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This paper discusses the textual variant PONT Sy "UND found in the Wortbericht of the fourth 
day in both the Samaritan Pentateuch and the Septuagint. Here it is proposed that this variant is 
best explained in connection with an editorial use of Wiederaufnahme (“resumptive repetition") 


rather than as a result of harmonization. 


THE WORTBERICHT OF THE FOURTH DAY 


At the beginning of the 20" century two scholars, Stade and Schwally, independently 
proposed that the creation narrative in Gen 1:1—2:3 is actually composed of two distinct layers: 
one in which creation is effected through divine action and the other in which creation is 
effected through divine speech.’ Since then these layers have come to be referred to as the 
Tatbericht (“deed report") and the Wortbericht (“word report").? While an assessment of the 
merits of this proposal need not detain us at this time, the terms Wortbericht and Tatbericht can 
helpfully serve as shorthand to refer to the evident command-execution movements within the 
presently constituted narrative of Genesis 1 and are so used here. 

The Wortbericht of the fourth day, the subject of this paper, is found in Gen 1:14-15. 
According to the Masoretic Text (M), the recension of the text most familiar to readers, these 


verses read as follows: 


MASORETIC TEXT (M) 


min pa 3355 mien pos nose cm mibg aR м 
es vmm туг mio ПАКЬ "mn ш bn ra 


som quu “by sy miens rp 


! Bernhard Stade, Biblische Theologie des Alten Testaments I (Tübingen: J. C. Mohr, 1905), 349; Friedrich Schwally, *Die 
biblischen Schópfungsberichte," ARW 9 (1906): 159-75. 

? For a survey of subsequent developments on this proposal, see W. H. Schmidt, Die Schópfungsgeschichte der Priesterschrift 
(WMANT 17; Neukirchen-Vluyn: Neukirchener, 1964), 14—20; Jürg Hutzli, The Origins of P: Literary Profiles and Strata of the Priestly Texts 
in Genesis 1—Exodus 40 (Tübingen: Mohr Siebeck, 2023), 44-5. 
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14 Then Elohim said, “Let there be luminaries in the congealment of the heavens 
to create a distinction between the day and the night, so that they may serve as 
signs, both for occasions and for days and years, ^ and may serve as luminaries 


in the congealment of the heavens to illuminate the earth.” And so it occurred. 


One should take note of the underlined phrase PONT Sy "UNDO “to illuminate the 
earth" which, according to M, appears once in the Wortbericht. This represents a variant relative 
to the other two main witnesses to the text, the Samaritan Pentateuch (SP) and the Septuagint 
(G), which each have two occurrences of the phrase in the Wortbericht:? 


SAMARITAN PENTATEUCH (SP) 


ETJ A OPAN Net EI ARAN ayn 4 
ботам IRTA dera 276 aR 2K OMANA ‘20 aA 
уолу ar, STRIL NAN 2 IRAR vana 

оуд OPADA маму KAAR 15 piga dar 

„Фу IIIR MANA де ANNAL 


yoNZ op Tet оп Dp ninia om очтоқ TN м 
pos Dino nini vm mon ra od pa San 
^mm PST by TNT? OWT PID nae P Ow 

119 


14 Then Elohim said, “Let there be luminaries in the congealment of ће heavens 
so that they may serve as signs, both for occasions and for days and years, P^ and 
may serve as luminaries in the congealment of the heavens to illuminate the 


earth." And so it occurred. 
SEPTUAGINT (G) 


4 Kai ғїлеу 6 Өєос ГеупЮцтосоу фоотђрес̧ ѓу tà отереороті тоб oópavoo 
ғіс фоботу тїс үйс тоб Staywpidel ava péoov тїс ђрёрос̧ кої AVA péoov тїс 
VUKTOG кої £otooav eic ONHEIA kai eic колроїс̧ кої eic NHEPAC кої eic EvlavTOUG, 
5 koi £otocav eic фаолу EV tà OTEPEMHATL TOD OVPAVOD фот gaivet ém THC 
yfic. кої &yéveto obtoc. 


3 These sources are given here with their Tiberian Hebrew equivalents to make for easy comparison. Note that words with dashed 
underlining indicate additional variants which fall outside the main scope of the present paper. 
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TNI OP Tad ор pos nivis cm шоло TAN s 
pmo: mimo du "m moon rz pis ra 215 


14 Then Elohim said, “Let there be luminaries in the congealment of the heavens 
to illuminate the earth, to create a distinction between the day and the night, so 
that they may be for signs and for occasions and for days and for years,* ? and 


may serve as luminaries in the congealment of the heavens to illuminate the 


earth." And so it occurred. 


The exegete is thus faced with two questions: Which of these variants in the Wortbericht 
represents the earliest recoverable text? How does one account for the variation between these 


texts? 


HARMONIZATION? 


The prevailing view among textual critics is that the variant form of the Wortbericht 
seen in SP and G is the result of harmonization.’ Sharing this assessment, Hendel provides a 


detailed discussion of these variants which states in part, 


The secondary nature of this plus may be discerned by consideration ofthe literary 
context. The relevant portions of vv 15 and 17 read 22 “АЛУ mium D paa 
Town. For v 14, M reads DAW DPS, to which a harmonizing scribe would 
naturally add ONT Sy 7x75. But this harmonization of details disturbs the 
literary progression in these verses. Verses 14—15 relate the Wortbericht of this 
act of creation, in which two functions of the lights, 5-235, *to divide," and 
"unb, “to light," are commanded in two separate clauses. (In contrast, in the 


* Concerning the textual variant 0720701 “and for years" evidenced ір С (kai єїс éviaurobc), Hendel writes, “In the coordinated 
series of four nouns in the construction 9 . . . Ym, ‘they shall be(come),' M and S lack the preposition 5 before the last noun in the series, 
DW). Grammatically, one would expect the preposition before all four nouns, which one finds in G, Syr, and now 4QGen*. The grammatically 
correct and now clearly attested reading is to be preferred" (Hendel, Text of Genesis 1—11: Textual Studies and Critical Edition (New York, 
N.Y.: Oxford University Press, 1998), 41-2). However, contrary to Hendel's assessment, it is the reading of M and SP that is to be preferred: 
mus muy) oid) nnwo vm “so that they may serve as signs, both for occasions and for days and years." The second and third 
instances of the conjunction ? are used here with the meaning both ... and ... to specify what the signs are intended to indicate, while the fourth 
instance simply links the two periods of time together as a unit (cf. HALOT s.v. 1 9). Accordingly, the third instance of the preposition 5 relates 
to the unit “days and years" and not simply to “days” alone (cf. T°: PIW 179 [ЛШ nno ruo rns ТТ? "so that they may serve 
as signs, both for occasions and for the counting of days and years"). A scribe in the tradition ancestral to 4QGen* and the Vorlagen of G and 
S, not understanding these complex nuances, “corrected” the text by adding a fourth preposition 5 to “years”: aos eme то vm 
720703 “so that they may be for signs and for occasions and for days and for years.” 

5 For example, see Emanuel Tov, “The Harmonizing Character of the Septuagint of Genesis 1—11,” in Textual Criticism of the 
Hebrew Bible, Qumran, Septuagint: Collected Essays, Volume 3 (VTSup 167; Leiden: Brill, 2015), 475, 478. 


4 | Тһе Wortbericht of the Fourth Day 


Tatbericht in vv 16—18, these two functions, along with ovo, “to rule," appear 
in a single clause.) The plus in G and S of v 14, mirroring the parallel phrase 
in vv 15 and 17, results in God uttering the phrase “to light up the earth” twice 
in the Wortbericht in identical language, thus needlessly repeating himself. The 
plus disturbs the discourse in the Wortbericht and fails to respect the literary 
variation between Wortbericht and Tatbericht. For these reasons, the longer 
reading is best viewed as a harmonization of details that ironically results in a 


disharmonious narrative. 


While Hendel provides an explanation of the variant found in SP and G, one cannot 
help but notice his stress on how this harmonization disturbs the flow of the Wortbericht. It 
is questionable that a scribe would introduce such an inelegant harmonization into the text 
simply for the sake of a concordance in wording. One may therefore legitimately ask whether 
something more might be at work to explain the apparent awkwardness in SP and G. Hendel 
himself provides a clue to an alternative solution when he accuses the would be harmonizer of 
“needlessly repeating himself." This brings us to the subject of Wiederaufnahme, or resumptive 
repetition. 


RESUMPTIVE REPETITION 
Wiederaufnahme 


As explained by Müller, Pakkala and ter Haar Romeny, "This editorial technique [of 
Wiederaufnahme] is often assumed in literary criticism and is also used as an argument for 
possible expansions. The reason for the repetition was the editor's attempt to return to the older 
text after the expansion.”’ A good example to illustrate the use of this technique may be found 
in Lev 17:1-4. In M these verses read as follows: 


MASORETIC TEXT (M) 


ow тз зт ox oW 227 2 b85 muB ow mim o2: 
so nim ms 1370 aT omy DAN) ome" pru b> 
AN тр-ік APSIS Tw hv WY byo AN wes wx з 
ac ко Spin Sos плётку ^ amab pus OE TBS IN 
Nine vwo Som OF nmm mus “5 Tm 120p sus 

(юр Supp SIT Down ASN Fae OF 


5 Hendel, Genesis 1—11, 29. 
7 Reinhard Müller, Juha Pakkala and Bas ter Haar Romeny, Evidence of Editing: Growth and Change of Text іп the Hebrew Bible 
(SBLRBS 75; Atlanta, Ga.: Society of Biblical Literature, 2014), 22. 
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1 Then Үнүн spoke to Moshe, saying, ? “Speak to Aharon and to his sons, 
and to all the sons of Yisra'el, so that you may say to them: *This is the word 
which Үнүн has commanded, saying, ? “Any man of the house of Yisra'el who 
slaughters an ox or a lamb or a goat within the camp, or who slaughters outside 
the camp, * but has not brought it to the entrance of the tent of meeting to 
present a present to YHwH, before the dwelling of Yuwn, it shall be considered 
bloodshed to that man—he has shed blood, so that man shall be cut off from 
among his people. 


The reader can see that the underlined clause 18°27 ND "113 SAX rne DN “but has 
not brought it to the entrance of the tent of meeting” appears once in M. However, this clause 
appears twice in SP and G: 


SAMARITAN PENTATEUCH (SP) 


2м ARN 2м AAR? iy A Belg: 20: алдау аА луд! 
ara ORAN ‘wayne © INAN aha DAT 2м ada 
NOP Ау many man FURIA BRAD FAN аша ааба 
ALAGA CAD RN adag AEN ао G аа pany 
Zan сейм 2м 4 (айса 2 may wren etae HX 
sy ap ty Dua IAN заде RNA NRO? җуда м2 aOR 
дафча peek салал “hela ARINE 
ATAPA (Доу AR Me SOY LAN ANAT aN NRTA 
MO eua Ero ус; ARAY Шш“ OVAT ARII &ааъ 
LEIS дар гел аа MONA NAIR “101 c ig x KAS 
"iwi jm ow зч 2 sD nob cow mm zm! 
mT msys ADIT np што mew bye "352 by 
TYTIN DYDIS wi) nu^ Tw oye Dan tw UN З END 
wo “vin Ook omen Dy) ‘mond yiri» woe? AW IX mme 
nii m5 opis mE yro mao iN mob ins nio wan 
Ip ps seam wb avin Sok nng-ow pna nene 
ләй Jaw оч мл WD ser m9 ул" 1265 sb путу 


: Tay с. улл ONU 


1 Then Үнүн spoke to Moshe, saying, ? “Speak to Aharon and to his sons, 
and to all the sons of Yisra’el, so that you may say to them: ‘This is the word 
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which Үнүн has commanded, saying, ? “Any man of the house of Yisra'el who 
slaughters an ox or a lamb or a goat within the camp, or who slaughters outside 
the camp, ^ but has not brought it to the entrance of the tent of meeting to make it 
an ascensional offering or a communion offering to Үнүн for your acceptance 
as a soothing odor, and slaughtered it outside, but has not brought it to the 
entrance of the tent of meeting to present it as a present to YHwu, before the 
dwelling of Унун, it shall be considered bloodshed to that man—he has shed 
blood, so that man shall be cut off from among his people. 


SEPTUAGINT (G) 


? Kai €AGAnoev кортос трос Movoñv Aéyov ? Лалпооу прос Aapov кої прос 
тоос uiobc ALTOD кої трос тбутос vioùç IopanA kai peis трос оотоос Тобто 


TO Ld б EveTetAQTO KUPLOG н 5 es mopeds TOV VIOV OPONA Ш 


aiya èv тў mapepBoAf кої óc бу oqá£n ££o тўс ларерВоћс̧ * кої ёлі thv Өороу 
тїс окпуйс TOD рорторіоо pr] évéykr @от= TOO ото Eig олокоотора rj 
ootrjpiov коріо ógktóv eic OOLNV eboótac, кої Ос бу сфоё £&o Kai eni THV 
Өороу TG окпуйс тоб рорторіоо pr] £véykr AVTO Hote рў просғуёүкол 6@роу 
коріо &mévavu TG oknvfic KUpion, Kai Aoyw8rjoexon tà ёудроло éketvo aipa: 


aipa é&&yeev, é&oAeOpeuOrjoevon тү wuyr| ёкєїуг| ёк тоб Лаоб оотйс: 


ow) тр Own jon ow 7237 2 B5 mwas пут 7277: 
NE путу ms TUN 32m noms pow оче ur b> 


оқу 4 amne Pb E DE CN iN "ui T ўқ ay" EN 
nyro maby iN лор ink rr wan ҚУ "yin Sok ПЛГЕ 


KÖ Spin bak nng-ow) {ПД senem nm m3 noy 
vex 2pm шт ny] Dvn "5 туте 120p opa? зп 


1 Then Yuwu spoke to Moshe, saying, * “Speak to Aharon and to his sons, and 
to all the sons of Yisra'el, so that you may say to them: *This is the word which 


YHWH has commanded, saying, ? “Any man from the sons of Yisra'el, or the 


goat within the camp, or who slaughters outside the camp, ^ but has not brought 


it to the entrance of the tent of meeting to make it an ascensional offering or 


8 A clearly related variant to this is known from 4QLev‘ frg. 41. 2: biwa "ij П "13711 “or the sojourner who] sojourns in Yisra'el." 
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a communion offering to YHwu for your acceptance as a soothing odor, and 
slaughtered it outside, but has not brought it to the entrance of the tent of 
meeting to present a present to Үнүн, before the dwelling of Yuwn, it shall be 
considered bloodshed to that man—he has shed blood, so that soul shall be cut 


off? from among his people. 


In this example, SP and G evidences the use of Wiederaufnahme to place an expansion 
into the text while M preserves the earlier unedited reading. This expansion is indicated by 
grey highlighting in the citations above. The second occurrence of the underlined clause DN) 
олло» TD 5л MND “but has not brought it to the entrance of the tent of meeting” can 
be seen to stand at the end of the expansion to close it out and return to the original text. One 
can observe how the use of Wiederaufnahme here has also introduced a certain awkwardness 
into the text. This is noted by Müller, Pakkala and ter Haar Romeny who write, “In Lev 17:4 
the technique [of Wiederaufnahme] was applied rather mechanically and created a stylistically 
awkward passage, because such a large section was repeated and the expansion was relatively 
short. The repetition is too long in relation to the added material.” 1° 

In light of these observations on the use of Wiederaufnahme in the above example, one 
can view the similar textual situation in the Wortbericht of the fourth day in a new light and 


propose the following alternative scenario to explain the textual data: 


1. The earliest recoverable text is found in SP and G whose awkward repetition of 
the phrase "МТ Sy TUN “to illuminate the earth” is easily attributable to 
the use of Wiederaufnahme to frame an expansion introduced into the text. This 
indicates that although these textual witnesses evidence the earliest recoverable 
text, they do not evidence the earliest inferable text which lacked the expansion. 

2. M evidences a secondary text which seeks to mitigate the awkwardness 
created by the Wiederaufnahme seen in SP and G through an omission of the 
first instance of the phrase PINT DY 770 “to illuminate the earth” while 
retaining the second instance along with the secondary expansion. While this 
makes for a smoother text, it obscures the secondary nature of the expansion 
since the evidence for the use of Wiederaufnahme is no longer evident. 

3. The earliest form of the text is no longer extant in any of the textual witnesses, 
but is inferable from the Wiederaufnahme in SP and G. One need only omit the 
expansion together with its second instance of the phrase NT bp xn 
“to illuminate the earth." The resulting critical text together with the proposed 
scenario for the development of the text is laid out on the following page. 


? The variant ў yuyr] “soul” necessitates a change in the verb and pronoun when retroverted into Hebrew. 
10 Müller, Pakkala and Romeny, Evidence of Editing, 22. 
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1. CRITICAL TEXT 
Original Composition 


[лїп CP TST? mien pos NA Cm OTN own ou 
27m 


14 Then Elohim said, “Let there be luminaries in the congealment of the heavens 


to illuminate the earth." And so it occurred. 


l 


2. THE TEXT OF SP AND G- VORLAGF 
Expanded Text 


TNI OP UNIO Cog PPIs MTNA um OTN wu 
po: amino mink Pm mp bo pai oo p3 ШЕЕ 
или лл by TNI = аи) reu etes don 13 EE 

|= 
14 Then Elohim said, “Let there be luminaries in the congealment of the heavens 
to illuminate the earth and to create a distinction between the day and the night, 
so that they may serve as signs, both for occasions and for days and years, ^ and 


may serve as luminaries in the congealment of the heavens to illuminate the 


earth." And so it occurred. 


l 


3. THE TEXT OF M 
Facilitated Text 


prod pa Sand cag spas nove m oT DN pes 4 
maine? DT) 55 sow jm mapin ninio "m no "OH 


2m үл эр млр ees wpa 


Then Elohim said, “Let there be luminaries in the congealment of the heavens 


to create a distinction between the day and the night, so that they may serve as 
signs, both for occasions and for days and years, ^ and may serve as luminaries 


in the congealment of the heavens to illuminate the earth." And so it occurred. 
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Now it should be acknowledged that the critical text proposed here was earlier proposed 
by Berner." However, his scenario for the development of the Wortbericht differs from the one 
laid out here. Berner begins, not with SP and G, but with M as the earliest recoverable text and 
argues for the use of Wiederaufnahme from the clauses DAWIT DPI NIN T “let there 
be luminaries in the congealment of the heavens" and DAWIT Dp nno vm “and may 
they serve as luminaries in the congealment of the heavens" rather than from the phrase sym 
POST Sy “to illuminate the earth.” The result is an earlier inferable text which ultimately 
agrees with the critical text proposed here. Berner then explains the variant ЭЛ Dp Tun 
*to illuminate the earth" in v. 14 in SP and G as a secondary harmonization to vv. 15 and 17 
similar to Hendel. Therefore Berner's scenario for the development of the Wortbericht is less 
elegant than the one proposed here since it does not plausibly explain the apparent awkwardness 
of text in SP and G. Accordingly, the scenario proposed in this paper is to be preferred. 


CONCLUSION 


The foregoing discussion has not only yielded the earliest inferable text, but a more 
plausible scenario for how the Wortbericht of the fourth day developed. Left undiscussed 
is the reason for the expansion of the Wortbericht which requires a more comprehensive 
analysis of the entire narrative. Such an analysis will hopefully be presented in the future. 
In the meantime, the examination here suggests that the presently constituted narrative of the 
Hexaemeron, whether as found in M, SP or G, is the end result of a not fully documented 
editorial process. All the extant textual witnesses were found to be secondary revisions which 
necessitated moving beyond textual criticism into the realm of literary criticism to recover the 
earliest inferable text. One should therefore expect to find other instances where the earliest 
inferable text is no longer extant in the available textual witnesses just outside the reach of 


textual criticism proper. 


" Christoph Berner, “From the Primordial Light to Shabbat: How Creation Became Seven Days," TheTorah.com (2023) Viewable 
online at https://www.thetorah.com/article/from-the-primordial-light-to-shabbat-how-creation-became-seven-days. 

12 Berner's proposal benefits from its situation within a larger framework of the editorial process. Yet having found Berner’s 
scenario for the textual development of the Wortbericht of the fourth day to be less elegant, one must ask what other points in Berner's 
understanding of the editorial process may require further refinement. 


BIBLIOGRAPHY 


Anonymous. Septuaginta: Vetus Testamentum Graecum Auctoritate Academiae Scientarium Gottingensis Editum. 
24 vols. Góttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1931-. 
. The Massoretico-Critical Edition of the Hebrew Bible. Edited by C. D. Ginsburg and Tigran Aivazian. 
London: Bibles.org.uk, 2005. 

. The Bible in Aramaic. Edited by Alexander Sperber. 3d impression. Leiden: Brill, 2004. 

— ——,bty mmn abo [A Digital Copy of the Torah]. Edited by Yisrael b. Gamliel Tsedaka. Holon: Israelite 
Samaritan Community of Holon, 2016. 

Müller, Reinhard, Juha Pakkala and Bas ter Haar Romeny. Evidence of Editing: Growth and Change of Text in 
the Hebrew Bible. Society of Biblical Literature Resources for Biblical Study 75. Atlanta, Ga.: Society 
of Biblical Literature, 2014. 

Berner, Christoph. *From the Primordial Light to Shabbat: How Creation Became Seven Days," TheTorah.com 
(2023). 

Hendel, Ronald S. Text of Genesis 1—11: Textual Studies and Critical Edition. New York, N.Y.: Oxford University 
Press, 1998. 

Hutzli, Jürg. The Origins of P: Literary Profiles and Strata of the Priestly Texts in Genesis 1—Exodus 40. Tübingen: 
Mohr Siebeck, 2023. 

Schmidt, W. H. Die Schópfungsgeschichte der Priesterschrift. Wissenschaftliche Monographien zum Alten und 
Neuen Testament 17. Neukirchen-Vluyn: Neukirchener, 1964. 

Schwally, Friedrich. *Die biblischen Schópfungsberichte," Archiv für Religionswissenschaft 9 (1906): 159—75. 

Stade, Bernhard. Biblische Theologie des Alten Testaments I. Tübingen: J. C. Mohr, 1905. 

Tov, Emanuel. *The Harmonizing Character of the Septuagint of Genesis 1-11," in Textual Criticism of the 
Hebrew Bible, Qumran, Septuagint: Collected Essays, Volume 3. Supplements to Vetus Testamentum 
167. Leiden: Brill, 2015. 

Ulrich, Eugene. The Biblical Qumran Scrolls: Transcriptions and Textual Variants. Supplements to Vetus 
Testamentum 134. Leiden: Brill, 2010. 


Have you found the information in this paper of value? If so, please consider 
making a donation in Monero to help fund future research. 


XMR 
86n3xJnxT57KMEK X717 YxD7 XBhDj9Pj5SZS9hLy Ay WaY YKGzfE3LvBojXjGsRbgyhY MEMNSFvB8vvgJM 13oub14 V9RyJHeh 


If you are interested in contacting the author, please send your messages to the 
following Session ID: 


Session 
05d5b15bfa901177f7d5eae5dc4b2bb17fb907cfcc249a47cf0fe4e9ec1387704f 


Please visit the .onion site below for additional content by the author. 


Onion Site 
http://ycohlcms5la5sehy7rvjkc5mqj6zujsorvzbamvdgvxh3vydseff7kad.onion 


